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Велика роль фразеології в англійському спілкуванні безперечна. 

Основні джерела поповнення фразеологічного фонду англійської мови 
досить різноманітні. Незважаючи на помітні досягнення у дослідженні 
проблем з вивчення відтворення фразеологізмів у перекладі, це питання 
все ще залишається недостатньо вивченим [2]. 

Перекладачі українською мовою англійських фразеологізмів з 
компонентом на позначення розумових здібностей людини, нерідко 
наштовхуються на нерозуміння та неприйняття їх читачем, адже реалії є 
абсолютно різними. В основі внутрішньої форми фразеологічних 
одиниць лежить лінгвокраїнознавчий аспект, тобто історичні події, які 
стали передумовою виникнення даного значення. Найвища майстерність 
перекладача полягає в тому, щоб зберегти колорит оригіналу та при 
цьому створити максимально доступний читачеві переклад. 

Аналізуючи англійські фразеологізми на позначення розумових 
якостей особистості, варто дослідити лінгвокраїнознавчий фон, що є в 
основі виникнення фразеологічних одиниць, порівняти структурно-
семантичні зв’язки та відповідні українські переклади, проводити 
лінгвокраїнознавчий аналіз найцікавіших з фразеологічних одиниць, 
намагаючись збагнути етнокультурні особливості англійської системи 
фразеологічних одиниць. 

Відмінність у етнокультурних фонах англійської та української 
фразеологічних систем створюють суттєві проблеми зі сприйняття та 
розуміння фразеологічних одиниць. Саме з’ясування цих відмінностей і 
лінгвокраїнознавчих особливостей створює відчуття володіння мовою, 
бо для того, щоб володіти мовою певного народу необхідно перш за все 
збагнути її культуру [4, с. 77]. 



м. Львів, 18-19 вересня 2020 р. │ 71 
 

Серед способів перекладу фразеологізмів, що описують людей, 
найчастіше використовуються такі: дескриптивні перифрази, однослівні 
відповідники, покомпонентні кальки, покомпонентні транскрипції. 

Використовуючи вищенаведені способи, перекладач прагне зберегти 
оригінальність і унікальність тексту, оскільки навіть у найвдалішому 
перекладі втрати лінгвокраїнознавчої інформації відчутні насамперед на 
стилістичному рівні. Завдяки майстерному метафоричному переосмис-
ленню фразеологічної одиниці перекладачем, її лінгвокраїнознавча 
специфіка переходить зі сфери прямої денотації (у першоджерелі) у 
сферу художньої образності (у вдалому перекладі). Саме цього повинен 
прагнути кожен перекладач під час перекладу фразеологізмів [5]. 

Помічено, що переклад саме фразеологізмів, що позначають розумові 
здібності людини, представляє значні труднощі. Це пояснюється тим, що 
багато з них є яскравими, емоційно насиченими зворотами, що належать до 
певного мовного стилю і часто носять яскраво виражений національний 
характер. Труднощі перекладу фразеологізмів починаються з їх 
розпізнавання в тексті. Друга важлива умова в процесі розпізнавання 
фразеологізмів полягає в умінні аналізувати їх мовні функції. 

При перекладі фразеологізмів даної групи слід враховувати 
особливості контексту, в якому вони вживаються. Для досягнення 
максимальної адекватності при перекладі фразеологізмів з англійської на 
українську мову й навпаки, перекладач повинен володіти різними 
способами перекладу, серед яких основними є: еквівалентний, 
аналогічний, антонімічний, дескриптивний переклад, калькування, 
комбінований переклад. Розглянемо вказані способи детальніше. 

Еквівалентний переклад – обидві фразеологічні одиниці є нейтральними 
або міжстильовими одиницями, які побудовані на однаковому образі (to 
have an Olympian calm – мати олімпійський спокій; the hub of the universe – 
пуп землі). Проте існують такі фразеологічні одиниці на позначення 
розумових здібностей людини, які на перший погляд можуть здатися 
повними фразеологічними еквівалентами, але їх значення не завжди має 
повний збіг. Наприклад: devil’s advocate – людина, яка вступає у спір лише 
заради спору [3, с. 112-114]. 

В українській мові «адвокат сатани» – це людина, яка намагається 
будь-що знайти в інших людях хиби, вади, принижуючи їх людську 
гідність, вона навмисне шукає у безсумнівно позитивному негативне. 

Аналогічний переклад – переклад фразеологічного вислову вихідної 
мови фразеологізмом мови перекладу, адекватним за змістом, але різним 
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за структурно-компонентним складом (to have a ready tongue – за словом 
до кишені не лізе; to wear one’s heart upon one’s sleeve – душа навстіж). 

Антонімічний переклад – передача негативного значення за 
допомогою стверджувальної конструкції або навпаки (to keep one’s head – 
не губити голови). 

Дескриптивний переклад полягає у відтворенні фразеологізмів, що 
позначають розумові здібності людини описовим способом, вільними 
конструкціями; словосполученнями. Його перевагою є найбільш повне 
розкриття суті описуваного явища (give pap with a hatchet – робити 
добро в недобрій манері) [3]. 

Метод калькування застосовується в тих випадках, коли перекладач 
хоче виділити образну основу фразеологізму, або коли англійський 
зворот не може бути перекладений за допомогою інших видів перекладу 
(the beam in one’s eye – колода у власному оці). 

Комбінований переклад використовується у тих випадках, коли 
український аналог не повністю передає значення англійського 
фразеологізму або ж має інший специфічний колорит місця й часу. У 
таких випадках дається калькований переклад, а потім застосовується 
описовий переклад і український аналог для порівняння (to know a hawk 
from a handsaw – «уміти відрізнити зозулю від яструба», мати 
елементарну проникливість) [3]. 

Досліджений матеріал дає можливість стверджувати, що 
концептуально фразеологізми відображають географічні та історичні 
умови розвитку народу. Основною особливістю фразеологізмів, що 
позначають розумові здібності людини, є часткова або повна 
невідповідність плану змісту плану висловлення, що визначає специфіку 
фразеологізму і безумовно буде впливати на вибір прийомів і способів 
перекладу. Саме тому першорядне завдання перекладача – вміти 
розпізнати фразеологічні одиниці в тексті, відрізняти стійке поєднання 
від змінного і надати адекватний переклад фразеологізмів. 

Отримані результати можуть сприяти подальшій розробці таких 
проблем лексикології, фразеології, лексикографії, а також 
перекладознавства, як: роль лексичного компонента у формуванні 
фразеологічного значення під час відтворення українською мовою, роль 
демократичних процесів у встановленні парадигми пізнання й 
відображення світу у вербальному мисленні людини. Практичні 
результати дослідження можуть бути використані при укладанні 
фразеологічного словника. 
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СТРАТЕГІЇ ПЕРЕДАЧІ КОНЦЕПТУАЛЬНОЇ МЕТАФОРИ  
В ПЕРЕКЛАДІ ОПОВІДАНЬ FLASH FICTION 

 
В останні десятиріччя метафора досліджується не лише як засіб 

створення художніх образів, але й як результат когнітивної діяльності, 
засіб породження нових значень. Дослідженню метафори з позицій 
когнітивного підходу присвячені численні праці науковців, зокрема  
Дж. Лакоффа, М. Джонсона, В. Телія, Е. Маккормака. Передача 
концептуальної метафори (надалі – КМ) в перекладі художнього тексту є 
актуальним об’єктом дослідження у вітчизняному перекладознавсті, 
зокрема у роботах А.М. Науменка, С.Г. Шурми, Я.В. Кривонос,  
О.В. Ємця та інших.  

Мета даного дослідження полягає у визначені стратегії передачі КМ 
у перекладі сучасних оповіданнях flash fiction. 

Теорію КМ сформували Дж. Лакофф та М. Джонсон. У відомій праці 
«Metaphors we live by» («Метафори, якими ми живемо») вони 
перевернули уявлення про метафору, стверджуючи, що вона є 
звичайною частиною мови, завдяки своєму поширенню у повсякденному 


